SPECIFIC COOPERATION AGREEMENT
between

Federal University of Paraiba (UFPB)
(Jodo Pessoa, Brazil)

and

FEDERAL STATE-FUNDED EDUCATIONAL INSTITUTION OF
HIGHER EDUCATION

“State University of Land Use Planning”
(Moscow, Russia)

Federal University of Paraiba (UFPB), having its legal
address at University City — Campus | — Rectorate
Building — Castelo Branco — Zip Code 58.051-900 — Jo&o
Pessoa/PB, represented by Terezinha Domiciano
Dantas Martins, Rector, acting in accordance with the
Official Gazette of the Union, section 02, edition 201, p.
01, of October 16, 2024, and the Federal State-Funded
Educational Institution of Higher Education “State
University of Land Use Planning” (hereinafter
referred to as the “SULUP”), having its legal address at
15 Ulitsa Kazakova, Moscow, Russia, 105064,
represented by Aleksei V. Sereda, Vice-Rector for
International Cooperation, acting in accordance with
Power of Attorney No. 09/25 of 17 February 2025,
hereinafter collectively referred to as the “Parties”, have
entered into this cooperation agreement (hereinafter
referred to as the “Agreement”).

ACORDO DE COOPERAGAO ESPECIFICO

Entre

Universidade Federal da Paraiba (UFPB)
(Jodo Pessoa, Brasil)

E

INSTITUIGAO DE ENSINO SUPERIOR FEDERAL
FINANCIADA PELO ESTADO

“UNIVERSIDADE ESTADUAL DE PLANEJAMENTO DO Uso bo
SoLo”
(Moscou, Russia)

Universidade Federal da Paraiba (UFPB), com
endereco legal na Cidade Universitaria — Campus | -
Prédio da Reitoria — Castelo Branco — CEP 58.051-900 —
Jodo Pessoal/PB, representada legalmente por Terezinha
Domiciano Dantas Martins, Reitora, conforme publicagao
no Diario Oficial da Uni&o, secdo 02, edicdo 201, p. 01, de
16 de outubro de 2024 e a Instituicao Educacional de
Ensino Superior Federal Financiada pelo Estado
“Universidade Estadual de Planejamento do Uso do
Solo” (doravante denominada “SULUP”), com sede legal
em 15 Ulitsa Kazakova, Moscou, Rdussia, 105064,
representada por Aleksei V. Sereda, Vice-Reitor de
Cooperagao Internacional, agindo de acordo com a
Procuracdo n° 09/25 de 17 de fevereiro de 2025,
doravante denominadas coletivamente como as “Partes”,
celebraram este acordo de cooperacdo (doravante
denominado “Acordo”).

COrMMALWIEHUE O TEMATUYECKOM
COTPYOHWUYECTBE

Mexay

dedepansHbliil yHueepcumem [lapauba
(Xoay lNleccoa, bpa3unusi)

®ENEPANbHbLIM rOCYAAPCTBEHHbLIM BIOMKETHBLIM
OBPA30BATENbHbLIM YYPEXAEHUEM
BbICLLErO OBPA30BAHUA
«FocynapcTBEHHbIW YHUBEPCUTET MO
3eMneycTponNCTBY»
(r. Mocksa, Poccus)

depepanbHblil  yHuBepcutet [Mapanbel (UFPB),
pacnonoXeHHoe No afpecy: YHUBEPCUTETCKNIA ropomoK,
Kamnyc |, 3aaHve pektopata, Kacteny-BpaHky, 58.051-
900, Xoao [eccoa, wraT Mapanba, npeAcTaBnNEHHbIN
Tepeaunbeid  Oomuynano  [aHtacom  MapTuHcowm,
PEKTOPOM, AEACTBYIOWMM B COOTBETCTBUN C NPUKa3oM,
ony6nukosaHHom B OdpuumansHom BecTHike Cotosa oT
16 okTsbpsa 2024 r., pasgen 02, nsgadue 201, ctp. 01, ¢
O]HOW CTOPOHbI, U (hepepanbHoe rocynapcTBeHHoe
6romxeTHOE oOpa3soBaTtenbHoe yupexneHue
BbICILEro obpa3zoBaHus «FocyaapcTBeHHbIN
YHUBEPCUTET MO 3eMrneyCcTPoicTBY» (danee — «[Y3»),
pacnonoxeHHoe no agpecy: Poccuiickaa denepauns,
105064, r. Mockea, yn. Kasakoesa, 15, B nuue
npopektopa NO MeXAyHapoAHOMY COTPYAHW4EeCTBy
Cepegbl Anekcesn Banepbesuya, fencTBylowero Ha
ocHoBaHun [losepeHHocTu ot 17.02.2025 Ne 09/25, ¢
[APYroli CTOpOHbI, Aanee COBMECTHO WMeEHyemble



Article 1.

The Parties agree to discuss arrangements regarding the
following forms of cooperation to the extent the following
are permitted by applicable law and the institutional
regulations of the Parties:

1.1. Joint research in the areas of law and energy,
economic law and related matters.

1.2. Reciprocal visits by faculty members for the
purpose of teaching, professional development and
the exchange of research experience.

1.3. Participation in conferences, symposia and
research seminars on law and energy, economic law
and related subjects at the invitation of the Party
organizing the event.

1.4. Exchange of experiences and information on
study programs, teaching methodology and teaching
approaches in the areas of law and energy, economic
law and related subjects.

1.5. Preparation and publication of joint research
publications in the areas of law, economic law and
energy and related subjects.

1.6. Support of cultural and academic exchange of
students.

Artigo 1.

As Partes concordam em discutir arranjos relativos as
seguintes formas de cooperag&o, na medida em que
sejam permitidas pela legislagdo aplicavel e pelos
regulamentos institucionais das Partes:

1.1. Pesquisa conjunta em areas de direito e energia,
direito econémico e assuntos correlatos.

1.2. Visitas reciprocas de docentes para fins de ensino,
desenvolvimento profissional e troca de experiéncias em
pesquisa.

1.3. Participagdo em conferéncias, simposios e
seminarios de pesquisa sobre direito e energia, direito
econdmico e assuntos correlatos a convite da Parte
organizadora do evento.

1.4. Troca de experiéncias e informacbes sobre os
programas de estudo, metodologia de ensino e
abordagens de ensino nas areas de direito e energia,
direito econémico e assuntos correlatos.

1.5. Preparacao e publicagéo de publicagdes de pesquisa
conjunta nas areas de direito, direito econdmico e energia
e assuntos correlatos.

1.6. Apoio ao intercambio cultural e académico de
estudantes.

«CTOpOHbI», 3aKMYMNU HacTosLee corfnaleHne o
coTpygHuyecTse (danee — «CornaweHuey).

Cratbs 1.

PykoBOACTBYACb [OEWCTBYIOWMM 3aKOHO4ATENbCTBOM
CBOMX CTpaH W  BHYTPEHHUMW MpaBunamm un
NoNoXeHnamu, CTOpOHbI Bblpasunu  obowgHoe
HaMepeHne pasBuBaTb CreaylolwmMe HanpaeneHus
COTpyAHMNYecTBa:

1.1. CoBMecCTHbIE uccriefoBaHns B obnactu npasa
N 3HEpPreTuKN, 3KOHOMWYECKOro rnpasa n CMEXHbIX
ONCUNNIINH.

1.2. B3aumHble BWU3NTbl Hay4HO-Neaarornyecknx
paboTHUKOB C LieNnblo NpenocgaBaHuns, NoBbILUEHUs
KBanudgukaymm " obwmeHa Hay4HO-
nccnenoBaTenbCkUM OMNbITOM.

1.3. Yuactne B KOHbepeHunsax, cumnosmymax u
Hay4yHbIX CemuHapax no npasy W 3HepreTuke,
3KOHOMMWNYECKOMY MpaBy U CMEXHbIM AUCLUNNNHAM
no npurnaLleHunio CropoHbl-opraHu3aropa
MeponpusaTUS.

1.4. O6bmeH onblToMm U nHopMaumen 06 yuebHbix
nporpammax, MeTofuke n nogxogax K
npenogasaHnio B obracTu npaea v SHEpPreTuky,
3KOHOMMWYECKOrO NpaBa 1 CMEXHbIX AUCLMMNIINH.

1.5. [llogrotoBka ® w3paHne  COBMECTHbIX
nuccnegosaTenbckux nybnukauuii B obnactu npasa,
9KOHOMMWUYECKOrO MpaBa W 3HEPreTukn n CMEXHbIX
ANCLUNNIINH.

1.6. Mopnepxka akageMU4eckoro u KynbTypHOro
obmeHa cTyaeHTamu.



Article 2.

The Parties agree to explore the development of student
and faculty exchange programs in the areas of law and
energy, economic law and related subjects and related
forms of mutual interest.

Article 3.

The Parties agree to discuss the promotion and
facilitation of cooperation in the area of development and
implementation of joint educational programs that will
lead to the establishment of appropriate progression links
for students in the field of energy law and economic law
and related subjects.

Article 4.
Each area of collaboration listed in Article 1 may be
subject to a separate new agreement.

Article 5.

The terms set out in the Articles 1-4 of this Agreement
are only an expression of the current intention of the
Parties and are not intended to be legally binding or to
give rise to any other rights or obligations (e.g., financial).

Article 6.

Each Party undertakes to respect the confidentiality of
the other Party’s confidential information. Each Party is
to treat all confidential information owned by the other
Party which is specifically designated as confidential
information in writing as confidential and shall not
disclose or permit the same to be disclosed to a third
party without the written authorization of the owner of that
confidential information.

Artigo 2.

As Partes concordam em explorar o desenvolvimento de
programas de intercambio de estudantes e professores
nas areas de direito e energia, direito econémico e
assuntos correlatos e formas de interesse mutuo
correlacionadas.

Artigo 3.

As Partes concordam em discutir a promogao e facilitagéo
da cooperagdo na area de desenvolvimento e
implementacéo de programas educacionais conjuntos que
levardo ao estabelecimento de vinculos de progressao
adequados para os alunos no campo do direito da energia
e direito econdmico e assuntos correlatos.

Artigo 4.
Cada area de colaboragéo listada no Artigo 1 pode estar
sujeita a um novo acordo separado.

Artigo 5.

Os termos estabelecidos nos Artigos 1 a 4 deste Contrato
sd0 apenas uma expressao da intengéo atual das Partes
e nao pretendem ser juridicamente vinculativos ou dar
origem a quaisquer outros direitos ou obrigacdes (por
exemplo, financeiros).

Artigo 6.

Cada Parte se compromete a respeitar a
confidencialidade das informagdes confidenciais da outra
Parte. Cada Parte tratara todas as informagdes
confidenciais de propriedade da outra Parte que sejam
especificamente  designadas como  informagbes
confidenciais por escrito como confidenciais, e ndo as
divulgara ou permitira que sejam divulgadas a terceiros
sem a autorizagdo por escrito do proprietario dessas
informacgdes confidenciais.

CrtaTtbs 2.

CTOpOHbI CornaLlakTcs M3y4nTb BO3MOXKHOCTb Pa3BUTHs
nporpamm obmeHa CTygeHTamu WU npenopgasaTensamMmu B
obracTtu npaea 1 3HepreTukn, 3KOHOMUYECKOrOo MNpasa 1
CMEXHbIX [AUCUUMMWH, a TakKke CMEeXHbIX dopm,
NpeACTaBNALLUX B3aUMHbIA NHTEPEC.

CtaTtbs 3.

CTOpOoHbI cornawaTea 06CyanTb BONPOChI PassuTus 1
ynpoLleHust coTpyaHuyectsa B obnacTtu paspaboTku u
peanun3auun CoOBMECTHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX Nporpamm,
KOTOpble NPUBEAYT K YCTAHOBMEHNIO COOTBETCTBYIOLLUX
CBsi3eil Onst CTyAeHTOB B 00nacTn 3HepreTuyeckoro
npaBa W 3KOHOMMWYECKOro npaBa, a TalkKe CMEXHbIX
ANCLMNIINH.

Crtartbs 4.

Kaxxgas obnactb cOTpyAHUYECTBA, YKa3aHHas B CTaTbe
1, MOXeT cTaTb NpeaMeToM OTAENbHOro HOBOro
cornailueHuns.

Crtatbsi 5.

YcnoBua, wnanoxexHHole B CTtaTtbsX 1-4 HacTosulero
CornalleHmns, ABNSAKTCA NUlUb BbIpaXeHNem TeKyLmnx
HamepeHuii CTOpoH. OHW He SBNSKTCH HOPUANYECKN
oba3biBalOWNMN U He MOryT OblTb OCHOBauvem Ang
BO3HUKHOBEHUS NOObLIX APYrMx npas unu obasartenscrs
(B TOM Yucne, PUHaHCOBbLIX).

Crarbsa 6.

Kaxpaa CtopoHa ob6A3yetca He  pasrnawarb
KOHUAEHUManbHy0 WHAOPMaLMIO, MOMYYEHHYO OT
apyroii Ctoponbl. Kawpgaa CrtopoHa 6Oypet cuutathb
KOH(UAEHUMANbHON BCIO HaxO[ALLYOCH BO BnageHwn
apyroin CTOpPOHbI KOHMPUAEHUMANbHYIO WMHGOopMaLuio,
KOTOpPOWA AaHo NMMCbMEHHOoe onpegeneHne
KoHMaeHUanoHon, n He BGydeT packpbiBaTb TakKyko
nHpopmauno, nubo npefocTaenATb K HEW [OCTyn
TpeTbum Nuuam 6e3 NUCbMEHHOro Ha TO paspeLleHuns,
Nony4YeHHOoro oT cobCcTBEeHHMKa Takon
KOH(MAEHUManNbHON nHopmMaLmu.



Article 7.

This Agreement takes effect from the date it is signed and
will be valid for a period of 5 years unless one Party
willing to terminate the Agreement earlier notifies the
other in writing of its wish to terminate the Agreement and
giving a minimum of 90 days’ notice.

Article 8.
The Parties agree to solve any disputes arising from the
Agreement by negotiations.

SIGNATURES/ ASSINATURAS/ NMOL4INCH:

Federal University of Paraiba (UFPB) /
Universidade Federal da Paraiba (UFPB) /
depnepanbHbI yHuBepcuTeT MNapandbl (UFPB)
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Aleksei V. Seredaf
Vice-Rector f
Vice-Reitor/d

Artigo 7.

Este Contrato entra em vigor na data de sua assinatura e
sera valido por um periodo de 5 anos, a menos gque uma
Parte disposta a rescindir o Contrato antes notifique a
outra por escrito sobre seu desejo de rescindir o Contrato,
com um aviso prévio minimo de 90 dias.

Artigo 8.
As Partes concordam em resolver quaisquer disputas
decorrentes do Acordo por meio de negociagoes.

Date/Data/[ara: / /

Date/Data/[jaTa: / /

CraTba 7.
Hactoswee CornalleHue BCTynaeT B Cuny C AaTtbl €ro
noAnucaHna u AeicTByeT B TeyeHne 5 neT, ecnu ogHa n3

CTOpOH He noxenaeT pacToprHyTb HacTosillee
CornalueHne paHee c yBefomieHnem o6 3TOM Apyroi
CTOpOH®I B 90-gHEBHbIN CpOK no narbl
npegnonaraemoro pactTopXeHus.

Cratbs 8.

CTOpoHbl  cornallalTcs  paspelsatb  BCE  Cropbl,
BO3HMKaWLME B XO4e peanu3aunn HacToALlero

CornalieHus, nyTem NeperoBopos.



